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“Xorijiy tillarni o‘qitishda innovatsion yondashuv va zamonaviy tendensiyalar” 

mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallarida xorijiy tillarni o‘qitish 

sohasida amalga oshirilayotgan tadqiqotlar, tilshunoslik sohasida mavjud muammolar va 

ularning yechimlari, mazkur yо‘nalishdagi xalqaro tajribalar va ularning о‘rganilishi, 

xorijiy tillarni o‘qitish muammolari sohasida jahon talablariga mos innovatsion metodlar va 

texnologiyalarning qо‘llanilishi kabi masalalar yoritilgan. Ushbu to‘plam  Respublika 

miqyosida xorijiy tillarni o‘rganish va ularni samarali o‘qitish sohasida professor-o‘qituvchilar, 

tadqiqotchilar tomonidan amalga oshirilayotgan  dolzarb masalalarni muhokama qilish 

imkonini beradi va bu boradagi izlanishlar uchun tadqiqot manbasi sifatida xizmat qiladi. 
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OLAMNING PAREMIOLOGIK MANZARASINING SHAKLLANISHI 

 

Sodiqov L.M.  

SamDChTI tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis va oʻzbek tillari maqol-paremiologik birliklarining 

olamning paremiologik manzarasini shakllanishidagi ahamiyati xususida fikr yuritilgan. Maqol-

paremiologik birliklar xalq ogʻzaki ijodida turgʻun shaklda tayyor holda qoʻllanilib, bir jumla bilan 

katta ma’no anglashilishi misollar yordamida tahlil qilingan. 

Kalit soʻzlar: frazeologik birliklar, paremiologik birliklar, tilshunoslik, madaniyatshunoslik, 

adabiyotshunoslik, klishe-frazeologik birliklar, klishe-paremiologik birliklar. 

Til antropotsentrikligi hozirgi zamon tilshunosligining markaziy munozara maydonidir. 

Bunda odam bilan bogʻliq boʻlgan barcha jihatlar, uning fikr doirasi, amaliy va ijtimoiy-ma’naviy 

faoliyatining har xil turlari inobatga olingan holda turli til aspektlarida inson omili tahlil qilinadi. 

Odamning uni oʻrab turgan borliq haqidagi bilimlariga kelsak, ular diniy-mifologik, falsafiy, 

konnotativ-baholashlarni oʻzida mujassamlashtirgan olamning lisoniy manzarasi oʻta murakkab 

tuzilishga ega ekanligidan dalolat beradi. 

Natijada uning nusxasi emas, balki borliqning belgisi, timsoli paydo boʻladi, harakat 

rivojlanadi. Bunday vaziyatda obrazli soʻzlar, frazeologik birliklar va paremiologik birliklarning tilda 

paydo boʻlishi va nutqda faollashuvida muhim oʻrin tutadi. Agar obyektiv borliq boʻlmaganida, bilish 

haqiqiy fantaziya boʻlib qoladi. Shu sabab, aytishimiz mumkinki, aniq bir koʻrinish, manzara 

ongimizda tasavvurni uygʻotadi va uning rasmi chiziladi. 

Har bir shaxsning oʻziga xos his qilish, koʻrish, sezish qobiliyatlari boʻlib, bu uning atrof-

borliqni, narsa-predmetlarni hissiy qabul qilishida muhim rol oʻynaydi. Narsa-predmetlarning 

ramzlari, timsollari, koʻrinishlari biz uchun faqatgina ular hissiy ma’noga ega boʻlganligi sababli 

mavjuddir. Nomlash (atash) jarayonida asosiy oʻrinni soʻzga beramiz, qolaversa, kam miqdorda 

boʻlsada, soʻz birikmalari va gaplar ham atash imkoniyatlariga egadir. Soʻzlar narsa-predmetni atab 

turib uni ma’lum bir nomlanish guruhiga kiritadi va boshqa narsa-predmetlar guruhidan ajratib 

farqlab beradi. Shuning bilan soʻzning jamlovchi xususiyati namoyon boʻladi. Tilshunos olimlar 

ta’kidlaganidek, tilda boʻladigan barcha oʻzgarishlar til rivojlanishining ma’lum bir an’analari 

natijasidir. Til oʻz taraqqiyotining har bir onida (qadamida) bir-biriga bogʻliq boʻlgan tovush tizimi 

fikrlash bilan chambarchas bogʻlangan jonli tizimni ifodalaydi. 

Inson ongida narsa-predmetlar haqidagi bilimlar asosida ularning umumlashgan va turgʻun 

timsoli, obrazlari shakllanadi. Oʻzbek va nemis tillaridagi maqol-paremiolgik birliklarni qiyoslang: 

“Ein dummer Kopf macht den Füßen Arbeit” (SPWL, 324) – “Ahmoq oyogʻidan horiydi” (OʻXM, 

125); “Auch die Wände haben Ohren” (SPWL, 437) – “Devorning sichqoni bor, Sichqonning qulogʻi 

bor” (OʻXM, 427); 
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Xalq ogʻzaki ijodi sohasida paremiotizim tubdan oʻrganilgan. Hozirgacha paremiologik 

birliklar tilshunoslik, madaniyatshunoslik, adabiyotshunoslik ilmiy izlanishlariga faqat kamdan kam 

hollarda jalb etilgan. Shu bilan birga paremiologik diskursida deyarli barcha lisoniy hodisa va 

jarayonlar kuzatiladi. Shuning uchun bu sohadagi lingvistik kuzatishlar, shubhasiz, umumiy va 

amaliy tilshunoslikdagi har xil masalalarni, muammoli vaziyatlarni yechimi uchun xizmat qiladi. 

Bunda asl paremiologik birliklar, oʻzlashtirilgan paremiyalar, hozirgi zamon paremiyalari, arxaik 

maqollar, faol va passiv maqollar, dublet maqollar va boshqalar oʻz aksini topgan. 

Paremiologiya tilning oʻz rivojlanish tarixini oʻrganish uchun ham muhimdir, chunki har 

qanday adabiy til paremiologik birliklarining katta qismi aynan umumxalq leksikasini, soʻz 

leksemalarini oʻz tarkibida komponent sifatida faollashtirgan. Masalan: “Olmos yerda qolmas” 

(OʻXM, 234); “Baxilning yerida sunbul koʻkarmas” (OʻXM, 169); “Daraxt yer ziynati, Kiyim er 

ziynati” (OʻXM, 177). 

Xalq madaniy taraqqiyotida paremiologik shakllarda son soʻz turkumi ishtirok etgan lisoniy-

madaniy omilni inobatga olish oʻta muhimdir. Masalan, nemis tilida: “Aller guten Dinge sind drei” 

(SPWL, 107); “Es hat alles zwei Seiten” (SPWL, 30); “Zehn alte Weiber, elf Krankheiten” (SPWL, 

35); oʻzbek tilida: “Ikki qo‘l qilgan ishni, Bir qo‘l qilolmas” (OʻXM, 20); “Ming soʻzdan bir ish 

yaxshi” (OʻXM, 41); “Oʻgʻrining oʻzi – bitta, koʻzi – yuzta” (OʻXM, 65). Bunday PBlarning 

tarjimalarida noqulayliklar yuzaga keladi. Masalan: “Yetti oʻlchab bir kes” (OʻXM, 458); “Ikki oʻn 

besh – bir oʻttiz” (OʻXM, 144); “Ikki tentak bir boʻlsa, sogʻ odamday gaplashar” (OʻXM, 144) va 

hokazolar. 

Bunday etimologik ma’lumotlarning yetishmasligi lugʻatshunoslik amaliyotiga va 

tarjimashunoslikda oʻz soʻzini aytadi, chunki dunyo xalqlari madaniy merosining butun tarixiy 

koʻlami hisobga olinmaydi. Bu esa paremiografiya rivojiga ta’sir koʻrsatadi. Bundan tashqari bir 

xalqning PBlari psixolingvistikasi masalasini hal qilish boshqa tilda soʻzlashuvchilar uchun juda 

muhimdir. Shu bilan birga, dunyoning barcha tillarida paremiologik birliklarda aks etgan inson 

tafakkurining universal xususiyatlari mavjudligi hayratlanarlidir. Ular xalqning har qanday etnik 

mansubligidan qat’iy nazar psixolingvistik universaliya shaklida boʻladi. Masalan: “Temirchi taqaga 

yolchimas, Boʻzchi – belboqqa” (OʻXM, 198). 

Tilshunoslik tarixida ham vaqti-vaqti bilan yaqinroq yoki uzoqroq davrlardagi gʻoya, fikr-

mulohazalarga qaytish kuzatiladi. Tilshunoslikning qayta koʻrib chiqish va aniqlik kiritishni talab 

qiladigan masalalaridan biri, bu – klishe masalasidir [Yaxshiyev 2025, 341]. 

Klishe-frazalar bu turgʻun soʻz birikmalari boʻlib, ular nutqda tayyor holda qoʻllaniladi, bular 

(klishe-frazeologik birliklar va klishe-paremiologik birliklar). Masalan, nemis tilida keng 

ishlatiladigan maqol koʻrinishidagi klishe hosilalarga e’tibor qaratamiz. Masalan: “Lügen haben 

kurze Beine” (SPWL, 68) – “Yolgʻonning umri qisqa” (OʻXM, 210); “Was man nicht im Kopfe hat, 

muß man in den Beinen haben” (SPWL, 69) – “Ahmoq oyogʻidan horiydi” (OʻXM, 125); “Auge um 

Auge, Zahn um Zahn” (SWPL, 690) – “Qonga-qon, jonga jon” (OʻXM, 174) va boshqalar. 

Bunday paremiologik birliklar oʻzlarining ta’sirchanligi, jonliligi, ixchamligi, qisqaligi va 

loʻndaligi bilan ajralib turadi. Bu turdagi til ifoda vositalariga aynan paremiologik birliklar 

mansubdir. Bular oʻtkir, ta’sirchan, chuqur ma’noli iboralardir. Odatda ular shaklan bir maromga 

keltirilgan ibratli, nasihatomuz ma’noni ifodalab, hayotning har xil koʻrinishlarini voqea-hodisalarini 

tipiklashtiradi, umumlashtiradi va oʻziga xos shakllarda ifodalaydi, kishilarning ba’zi xarakter-

xususiyatlariga ishora qiladi. Voqea-hodisalarning xususiyatlarini va koʻrinishlarini ifodalaydi. 

Masalan: “Quruq qoshiq ogʻiz yirtar” (OʻXM, 432); “Ota soʻzi – aql koʻzi” (OʻXM, 430). Maqollar 

muallifini aniqlashning iloji boʻlmaydi, chunk bular ogʻzaki, qisqa, chuqur iboralar boʻlib, ular xalq 

ogʻzaki ijodiga mansubdir. Bunday turdagi iboralar til sohiblarining qariyb barchasiga taniqlidir va 

ular asrlar davomida ogʻizdan-ogʻizga oʻtib soʻzlashuv nutqida keng tarqalgandir. Masalan: “Es ist 

nicht jeder Vogel ein Falke” (SPWL, 641) – “Oʻrdak oʻziga oro bersa ham, oqqush boʻlolmas” 

(OʻXM, 181); “Ein alter Baum ist – schwer zu verpflanzen” (SPWL, 162) – “Egri bitgan daraxt to‘g‘ri 

o‘smas” (OʻXM, 48). 

Paremiologik birliklar eski turk yozuvi uchun ham xarakterlidir. Masalan, Toʻnyuquq 

sharafiga bitilgan yozuvlarda eramizning 712-816 yillarida ham paremiologik birliklarni uchratish 

mumkin. Masalan, “Yupqani taxlash (qatlash, bukush) oson” yoki “Uyat oʻlimdan qattiq” (OʻXM, 
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322). Aytishimiz kerakki (mumkinki), oʻzbek xalqining boy xalq ogʻzaki ijod manbalarida, 

dostonlarida hali koʻp ochilmagan, erishilmagan qirralar yashirinib yotibdi [Jo‘raqulov 2024, 715]. 

Demak, paremiologik-klishelar inson tomonidan anglash yoxud anglanish mumkin boʻlgan voqelikni 

mayda-chuyda detallari bilan nominativ va pragmatik tarzda toʻliq takrorlay olmaydigan tilning 

leksik tizimidagi boʻshliqlarni toʻldiradi. 

Shunday qilib, klishe hosilalar (avvalombor maqol, matal, paremiologik birliklar) til birliklari 

orasida semantik jihatdan alohida turdagi milliy-madaniy komponentni shakllantirib, koʻpincha tilda 

obyektlar, xususiyatlar, holatlar, jarayonlar, vaziyatlar va boshqalarning yagona belgilari, 

ifodalovchilari sifatida namoyon boʻladi. 
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